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1. Commonality of pronouns in English and Chinese

Pronouns are closed words that are commonly used both in English and Chinese. There are many similarities between
the pronouns in the two languages. In English, there are “I”, “he”, “she”, “they”, “my”, and other personal pronouns,
and in Chinese, there are corresponding “F&”, “fth, “ith”, “fhf1”, “F&HI”. In English, there are indicative pronouns
such as “this”, “that”, “those” and so on, and in Chinese there are corresponding “iX”, “#”, “HLL” and so on. The

English and Chinese pronouns share the characteristic of translating one another’s words.

2. The difference between English and Chinese pronouns

It is common for the English and Chinese languages to use pronouns differently due to differences in thinking habits
and national cultures. There are many types of pronouns in English, including personal pronouns, possessive pronouns,
relational pronouns, reflexive pronouns, interrogative pronouns, indefinite pronouns, etc. Compared to Chinese pro-
nouns, English pronouns are considerably more common in use; Chinese pronouns are relatively scarce in use. Alt-
hough English pronouns can have a wide range of meanings and depend on context, Chinese pronouns have a much
more precise meaning and are rarely influenced by context. As a result, there are specific difficulties associated with
English-Chinese translations.

3. Translations of English-Chinese pronouns

Since English and Chinese have different ways of thinking and national cultures, their expressions differ as well.
English-Chinese translation requires more than simply identifying the transliteration language that corresponds to the
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original language. However, it is also necessary to take into account the context, the context, and cultural differences. It
may cause logical confusion if pronouns are not translated accurately. An overview of several methods and techniques
for handling pronouns in English-Chinese translation is provided in this article.

3.1 Method of reduction

As a result of the reduction method, when translating, it is necessary to reduce the pronouns in the original text to the
objects they refer to, which will clarify the translation and avoid misunderstandings.

Example 1

ST: Whether we like it or not, hydrocarbon fuels are not going away anytime soon, and innovations in oil &gas tech
have the potential to impact everyone. If technology makes oil and gas easier, safer, cleaner, and cheaper to extract,
energy prices and quality of life could improve for everybody. And if that doesn’t appeal to the better angels of your
nature, it presents a huge business opportunity.

TT AR ER G5, REREE N EA R, T HM BRI TR B8N BB
ARAEAFH TR E NG 24 WEEMBERDY, ARG T AR IS B4R TR RS N 2t . SR
AL, WABARAH R HRE KRR L.

Analysis: In addition to the translation of the phrase “the better angels of your nature”, the difficulty in this paragraph
relates to the use of “that” and “it” in the last sentence. It is not only difficult to translate the phrase “the better angels of
your nature”, but also to understand “that” and “it” in the last sentence. In the second sentence, “that” refers to the main
clause, while “that” refers to oil and gas technology (innovation). In the absence of pronoun translations, the logic and
understanding of the sentence will be confused.

Example 2

ST: Oil companies are now investing billions of dollars in socially responsible programs and are quickly becoming
one of the largest supporters of environmentally friendly programs worldwide. Oil is already largely responsible for
many of the major advances in medicine, pharmacology and worldwide health care infrastructure, but now_they are
some of the largest supporters of research dedicated to promoting renewable energy sources.

TT: A A REAL S DU H R8T 8t e 367c0, IFRs O R BRI A0 I H B K SCRFE 2 — . Al
CAFEAR KALE EHER) T B, 2532 At 5 TR CR AR R i VF 2 oKk, (HHAT, AMAR 2B T
et AT P AR BERRIT T IR R SRR — o

Analysis: In accordance with the original understanding, oil companies have invested billions of dollars in social re-
sponsibility programs, and are currently working to promote renewable energy research. If the word “they” is translated
as “ff417”, it will cause misunderstanding and make readers think that oil companies are one of the largest supporters of
promoting renewable energy research. Therefore, when translating, the pronoun “they” should be rephrased into “oil
companies”.

Example 3

ST: “WEZE KR, W& . Shatht:: MEREER, ATHAAR, MAETE, RA#K. »

TT: | received your letter yesterday. Your article is very good, but | am sorry that owing to pressure of space, | find it
too long to be published.

Analysis: In Chinese, it means: “NERIEIEIME, ChIEFEL: REREAK, RTIZEAR, B H

AEETE . » To ensure smooth reading of the original text, it is necessary to translate the omitted pronouns.
3.2 Method of Omission

The omission method involves not translating all pronouns according to the source text because sometimes there are
words in the translation that have the same meaning as the original. It is possible to omit them in order to avoid making
the sentence too wordy. “When third-person pronouns should have been used, the ancients either repeated the noun or
simply omitted it. This remains roughly the case until the present day.” (Pan, 1997, p. 351).

Example 4

ST: The rays of the sun forced open the tender, fingerlike little buds. They had already grown to the size of a small
hand.

TT: KRBT 17 BLEAR 253k ER/NTR ) UBRERISOY, IUAEHE NV F IR A RN T o

Analysis: The use of a pronoun at the beginning of a new sentence in English cannot be omitted, even if it takes on
the same subject as the previous sentence. There is however a tendency to omit the pronoun when it is the subject in
Chinese. The rule applies as long as the pronoun refers to the same subject as the preceding sentence, or if the context is

DOI: 10.26855/er.2023.01.014 58 The Educational Review, USA



Ying Wang

clear.

Example 5

ST: As we discuss our differences, neither of us will compromise our principles. But while we cannot close the gulf
between us, we can try to bridge it so that we may be able to talk across it.

TT: “FERHRIRATH 70 B, W — 7 EEAN AR Bz Wpe (H2, BARANRRIRGIRATZ I B, JATA B
—JEME, DM e TR

Analysis: Pronouns are repeatedly used in this example sentence in English, but the frequency is reduced in transla-
tion in order to accommodate Chinese language habits. The translation is more fluent and smooth after reduction.

Example 6

ST: Everywhere you can fine new types of men and objects in New China.

TT: “Hrh [ 27T LERG N, Frdd. >

Analysis: The first or second person has no specific reference to individuals, but rather refers to people in general,
and therefore can be omitted from the translation.

3.3 Method of Repetition

There is a higher frequency of personal pronouns and indicative pronouns in English than in Chinese. Chinese ex-
presses the illocutionary relationship by using zero-form referents and repetition of nouns more frequently than in Eng-
lish. Occasionally, English sentences refer to the same object with the same pronoun before and after. Repetition is of-
ten used in translation to enhance the persuasiveness, expressiveness, and impact of the sentence. (Zhu, 2001, p. 38)

Example 7

ST: He hated failure; he had conquered it all his life, risen above it, despised it in others.

TT: “Ab s RO, — AR e e, Bk 2k, R S AR M. >

Example 8

ST: “IL[AE MM ABRX LR H ). —E M DCH SR A R AR, — i HIDCOR RS 5, ok SRR
XA s e R RERIMIX, REEFILFEEH.

TT: Our plan is as follows: Where conditions permit, some areas may develop faster than others; those that develop
faster can help promote the progress of those that lag behind, until all become prosperous.

Analysis: There is a clear difference between English and Chinese pronoun usage, as demonstrated in examples 7 and
8. It is important to pay attention to this difference when translating, which should be handled in accordance with the
habits of the translated language, rather than in a mechanical manner.

3.4 Method of substitution

Using the substitution method, pronouns in the original text are replaced by other words in the translation based on
the style of the text or the context to make the translation more in line with the text or to enhance the translation by giv-
ing it a more vivid tone.

Example 9
ST: T SREBATTI 75 b FE I 16 A B RIR G, FRATTAERE O e Hh T (00 LA AR il 350 5 2 Tl P R 2 A R I s
P, 7

Original Version: If we measure the seismic travel time and amplitude, we can define the subsurface geometry and
give estimates of the acoustic impedances related to rock velocities and densities.

Revised Version: Seismic measurements of travel time and amplitude define the subsurface geometry and give esti-
mates of the acoustic impedances related to rock velocities and densities.

Analysis: In Chinese, spiritual subjects are frequently used, such as we, everyone, people, etc. When translating sci-
entific and technical English texts, we often use generic personal pronouns or less personal pronouns as subjects to
convey the authenticity, objectivity, intuitiveness, and simplicity of the concepts.

Example 10
ST: “BH2 AT —Fh T VG IR AL S N R, (HAZ SR, BRI AATHE G IZ S B AR AN B U R

Original Version: People once proposed to incorporate a gene from Brazil nuts into soybeans, but this proposal was
abandoned because of the fear of causing unexpected allergic reactions.

Revised Version: A proposal to incorporate a gene from Brazil nuts into soybeans was abandoned because of the fear
of causing unexpected allergic reactions.

Analysis: The original translation uses the personal pronoun people as the subject, resulting in a main clause and a
subordinate clause, which are contrary to the characteristics of scientific and technical English. This revised translation
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uses the proposal structure as the subject and the verb infinitive as the definite article, which makes the sentence much
more concise and objective.

In conclusion, it is apparent that there are differences between English and Chinese in the use of pronouns. In addi-
tion, there are differences in the methods that can be employed in the translation process. Translating pronouns requires
an analysis of the grammatical structure, a comparison of the differences between English and Chinese, an understand-
ing of the meaning of the entire text, and continual practice in order to improve the ability of pronoun translation.

4. Conclusion

Translating is considered a form of bilingual art that bridges and mediates between two languages and cultures. In
addition to proficient language skills, translation requires extensive cultural knowledge. The use of pronouns is an es-
sential part of translation when comparing two languages. Cultural differences, however, pose many translation chal-
lenges. This requires us to adopt different translation methods for pronouns in translation depending on the language
environment and style in order to avoid unclear or repetitive translations and to better convey the original meaning of
the text.
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